STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ ZELATINY URCENE K LIDSKE SPOTREBE Z CESKE REPUBLIKY NA TCHAJ-WAN
VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF GELATINE INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION FROM THE CZECH
REPUBLIC TO TAIWAN

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Part I: Details of dispatched consignment

CESKA REPUBLIKA Veterindrni osvédéeni na Tchajwan
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to Taiwan
1.1, Odesilatel / Consignor 12.  Cislo jednaci osvédgeni

Nazev / Name Health Certificate No.

Adresa / Address 1.3, Piislusny vstiedni orgdn

Central Competent Authority

L.4. Ptislu$ny mistni orgin
Local Competent Authority

PSC / Postal code

Tel. &/ Tel. No

1.5.  Pijemce/ Consignee L.6.
Niazev/Name

Adresa / Address

PSC / Postal code

Tel. €./ Tel. No

1.7.  Zemé pivodu Kéd ISO [.8. 19. Zemé uréeni Kéd ISO L.10. /
Country of origin ISO code Country of destination SO code

[.11. Misto ptivodu / Place of origin L12.

Nazev / Name

Cislo schvaleni / Approval number

Adresa / Address
[.13.  Misto naklddky / Place of loading 1.14. Datum odjezdu / Date of departure
I.15.  Dopravni prostiedek / Means of transport 1.16. Vstupni stanovi§té pohraniéni kontroly na Tchaj-wanu
Entry Border Inspection Posts (BIP) in Taiwan
Letadio Plavidlo Zeleznitni vagon
Aeroplane D Ship D Railway wagon D
Silni¢ni vozidle Ostatni

Road vehicle D Other

Identifikace: 1.17.
[dentification:

Odkazy na dokumenty:
Documentary references:
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[.18.  Popis zboZi / Description of commodity 1.19. Kdéd zboZi (kéd HS) / Commodity code (HS code)

1.20. MnoiZstvi/ Quantity

1.21.  Teplota produkti / Temperature of product [.22.  Pofet baleni
Number of packages
Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient D Chilled D Frozen D
[.23. Identifikace kontejneru / &islo plomby [.24.  Druh obalu
Identification of container / Seal number Type of packaging

1.25.  Komodity osvédéené pro / Commodities certified for

Lidskou spotiebu D
Human consumption

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem na Tchaj-wan
For import or admission into Taiwan D

1.28. Identifikace komodit
Identification of the commodities

Druh Cislo schvileni Typ tlipravy Poéet baleni Cista hmotnost Zelatina vyroben z
(védecky nazev) zaifzeni Treatment type Number of packages Net weight Gelatine made from
Species Vyrobni zaved
(Scientific name) Approval number of

establishments
Manufacturing plant
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CESKA REPUBLIKA (Zelatina pro lidskou spotiebu)

Ceni

Cast II: Osvéd

Part II: Certification

CZECH REPUBLIC (Gelatine intended for human consumption)/
11 Veterindrni potvrzeni Cislo jednaci osvédéeni
Veterinary confirmation Health Certificate No.

ze:

that it:

a
and ¢/

Jd, nize podepsany iiredni veterinirni 1ékaf, potvrzuji, Ze jsem si védom p¥islu§nych ustanoveni natizeni (ES) €. 178/2002, (ES) &. 852/2004,
(ES) &. 853/2004 a (ES) ¢. 854/2004, a potvrzuji timto, Ze vySe popsand Zelatina byla vyrobena v souladu s uvedenymi poZadavky, a zejména

I, the undersigned offical veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC)
No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the gelatine described above was produced in accordance with those requirements, in particular

pochdzi ze zatizeni provadéjiciho/provadgjicich program zaloZeny na zdsad4ch analyzy rizik a stanoveni kritickych kontrolnich
bodi (HACCP) v souladu s na¥izenim (ES) €. 852/2004;

comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No
852/2004;

byla vyrobena ze surovin, které spliiuji poZzadavky stanovené v nafizeni (ES) &. 853/2004, piloha HI, oddil X1V, kapitoly I a I1;
has been produced from raw material which met the requirements of Section XIV, Chapters I and Il of Annex III to Regulation (EC) No
853/2004;

byla vyrobena v souladu s podminkami stanovenymi v na¥izeni (ES) ¢. 853/2004, piiloha 11, oddil XIV, kapitola I1I;
has been manufactured in compliance with the conditions set out in Section XIV, Chapter i1 of Annex III to Regulation (EC) No
853/2004;

spliiuje kritéria stanoven4 v naiizeni (ES) &. 853/2004, piiloha I, oddil X1V, kapitola IV, a v nafizeni (ES) &. 2073/2005

o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;

satisfies the criteria of Section XIV, Chapter [V of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004 and to Regulation (EC) No 2073/2005
on microbiological criteria for foodstuffs;

pokud pochdzi z preZvykavcedl, neobsahuje ani neni ziskina:
if is from ruminant origin, does not contain and is not derived from:

bud ¥/ ze specifického rizikového materidlu, definovaného v nafizeni (ES) & 999/2001, piiloha X1, oddil A, vyrobeného po
gither ¥/ datu 31. biezna 2001, ani ze strojné odd&leného masa ziskaného z kosti skotu, ovef nebo koz, vyrobeného po datu 31.
biezna 2001.
Po datu 31. bi‘ezna 2001 nebyl/nebyly skot, ovce a kozy, z nichZ byl tento produkt ziskdn, poraZen/poraZeny po
omradeni prostfednictvim plynové injekee do dutiny lebedni nebe usmrcen/usmreeny stejnou metodou nebo
porazen/poraZeny laceraci centralni nervové tkiné pomoci podlouhiého tytovitého ndstroje zavedeného po omriéeni do
dutiny lebeéni;
specified risk material as defined in Annex X1, Section A, to Regulation (EC) No 999/2001 produced after 31 March 2001, or
mechanically recovered meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals produced after 31 March 2001.
After 31 March 2001 the bovine, ovine and caprine animals, from which this product is derived, have not been slaughtered after
stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after
stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity.

nebo "/ z materidlu ze skotu, ovei a koz jiného, neZ ziskaného ze zvi¥at narozenych, trvale chovanych a poraZenych
or M/ bovine, ovine and caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered
viin/ @06

Poznamky / Notes

Cist1:/ Part I

Kolonka L11: Misto piivodu: nizev a adresa zai'izeni odeskini.

Box reference [.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Kolonka L15.: Registraéni &islo (u Zeleznitnich vagdénii nebo kontejnerii a nikladnich automobili), éislo letu (u letadla) nebo
jméno (u lodi). Zvia§tni informace je t¥eba poskytnout v p¥ipad€ vyklidky a opétovného naloZeni.

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate
information is to be provided in case of unloading and reloading.

Kolonka L.23: Oznaleni kontejneru/Eislo plomby: pouze v piistuinych piipadech.

Box reference 1.23: Identification of container/seal number: only where applicable.

Kolonka 1.28: Typ dpravy: datum vyroby (dd/mm/rrrr).

Box reference 1.28: Treatment type: date of manufacture (dd/mm/yyyy).
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Cast I1: / Part II;

)

@

3

Nehodici se Skrenéte.
Delete as appropriate.

Dopliite nazev zemé.
Insert the name of the country.

Jak je uvedeno na seznamu v navizeni (ES) & 999/2001, pifloha X1, bod 15 pism. b), ve znéni pozdéjSich piedpisi.

As listed in point 15(b) of Annex XI to Regulation (EC) No 999/2001 as amended.

Razitko a podpis musi mit barvu odliSnou od barvy ostatnich ddaji na osvéd¢eni.
The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.

Uiedni veterindrni 1ékaf
Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capitals): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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